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OLYMPIC

Mod.01 H07 RN-F 3G1 +50°C +122°F 20m / 65,6ft

Mod.02 H05 VV-F 3X1 +50°C +122°F 20m / 65,6ft

Mod.02 H05 RN-F 3X1 +50°C +122°F 20m / 65,6ft

Mod.04 H07 RN-F 3G1 +50°C +122°F 20m / 65,6ft

FOX

Mod.G04 H07 RN-F 3G1 +50°C +122°F 10m / 32,8ft

Mod.G05 H05 VV-F 3X1 +50°C +122°F 10m / 32,8ft

Mod.G05 H05 RN-F 3X1 +50°C +122°F 10m / 32,8ft

FOX G06 Mod.G06 H07 RN8-F 3G1 +70°C +158°F 10m / 32,8ft

SUPERTEC

Mod.01 H07 RN-F 3G1 +50°C +122°F 40m / 131ft

Mod.03 H07 RN-F 3X1 +50°C +122°F 40m / 131ft

Mod.02 H05 RN-F 3X1 +50°C +122°F 40m / 131ft

FLOTEC
Mod.01 H07 RN-F 3G1 +50°C +122°F 20m / 65,6ft

Mod.03 H07 RN-F 3X1 +50°C +122°F 20m / 65,6ft

FOX G09 Mod.G09 H07 RN8-F 3G1,5 +70°C +158°F 10m / 32,8ft

FOX-DRINK ACS + AD8 3X1 +40°C +104°F 10m / 32,8ft

SUPERTEC-DRINK ACS + AD8 3X1 +40°C +104°F 40m / 131ft

Tmax

ACS
cer�fied



ITALIANO

Angolo di a�vazione: 45°

NOTE: NON MANOMETTERE IL GALLEGGIANTE. IL MANCATO RISPETTO DEI PUNTI A
SEGUIREFARA'DECADEREAUTOMATICAMENTELAGARANZIADELPRODOTTO

– Prima di effe�uare qualsiasi operazione sul galleggiante ricordarsi di disconne�ere la corrente
dall'alimentazionegenerale.

– Controllare che lamassimapotenzamotorenonecceda i valori ele�rici del galleggiante.
– In caso di danneggiamento del cavo da parte dell'u�lizzatore o dell'installatore, il galleggiante

dev'essere sos�tuito.
– Non effe�uare giunture sul cavo del galleggiante: l'immersione può provocare un corto

circuitoe scaricheele�riche.

CARATTERISTICHETECNICHE:
– Gradodi Protezione: IP68
– Tipo di azione/cara�eris�ca:1B (microdisconnessione in funzionamento)
– Grado di inquinamento: 2

COLLEGAMENTIELETTRICI:
Il circuito a monte deve proteggere da sovracorren� entrambi i condu�ori. ATTENZIONE: la
mancanzadiunaprotezione faràdecadere la garanziaqualoravi siauna ro�uradel galleggiante.
– Mod.01: singola funzione - solo svuotamento o solo riempimento (Fig.1). Il cavo dimessa a terra

è sempregiallo-verde.
– Mod.02 – Mod.03: doppia funzione (svuotamento Fig.2 o riempimento Fig.3 a scelta

dell'installatore):
– Svuotamento: (Fig.2) collegando il filo nero e quellomarrone, il circuito apre se il galleggiante è

inbassoechiude se il galleggianteè inalto.Nota: isolare il cavoblu/grigio.
– Riempimento: (Fig.3) collegando il filo nero e quello blu/grigio, il circuito apre se il galleggiante è

inaltoe chiude se il galleggianteè inbasso.Nota: isolare il cavomarrone.

Fig.1 Fig.2 svuotamento Fig.3 riempimento
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ENGLISH

Activa�on angle: 45°

NOTES: DO NOT TAMPER WITH THE FLOAT SWITCH. THE NON RESPECT OF THE
FOLLOWING POINTS WILL AUTOMATICALY CAUSE THE CANCELLATION OF THE
WARANTYOFTHEPRODUCT

– Before any opera�on on the float remember to disconnect the power supply from the main
power.

– Check that themaximummotorpowerdoesnotexceed thefloat's electrical values.
– In caseof cabledamageby thefinal useror installer, thefloatmustbe replaced.
– Do notmake any joint on the cable of the float switch, as immersion of such joints could cause

short circuitsorelectrical shocks.

TECHNICALFEATURES:
– Protec�onGrade: IP68
– Featuresof automa�cac�on: 1B (micro-disconnec�ons inopera�on)
– Pollu�onDegree: 2

TERMINALCONNECTIONS:
The upstream circuit must protect the electric wires from the overcurrent. WARNING: lack of
protec�onshall null andvoid thewarrany in theevent thefloatbreaks.
– Mod.01: single func�on - only emptying or only filling (Fig.1). The grounding wire is always

yellowandgreen.
– Mod.02 –Mod.03 double func�on (the fi�er can choose the emptying Fig.2 or filling Fig.3when

installing):
– Emptying: (Fig.2)whenblack andbrownwires areused, the circuit openswhenfloat is downand

closeswhen thefloat is up.Note: theblue/greywiremustbe insulated.
– Filling: (Fig.3)whenblack and blue/greywires are used, the circuit closeswhenfloat is down and

openswhen thefloat is up.Note: thebrownwiremustbe insulated.

Fig.1 Fig.2 emptying Fig.3 filling

M Yellow/Green

Blue/Grey
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M MBlue/Grey Brown
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ESPAÑOL

Ángulo de ac�vación: 45°

NOTAS: NO MANIPULE EL FLOTADOR. EL INCUMPLIMIENTO DE LOS SIGUIENTES
PUNTOS PROVOCARÁLA INVALIDACIÓNAUTOMÁTICADELAGARANTÍA

– Recordarse de desconectar la electricidad desde el contador principal antes de efectuar
cualquieroperación sobreel flotador.

– Asegurarsedequeelmaximocargomotornoexceda losdatoselectricosdeel flotador.
– El cable electrico es parte integrante del flotador, asì que en caso de que el cable se dañe hay que

reemplazar el flotadormismo.
– No efectuar junturas sobre el cable del flotador: la inmersion puede causar cortocircuitos y

descargaseléctricas

CARACTERÍSTICASTÉCNICAS:
– GradodeProtección: IP68
– Tipodeacción/caracterís�ca: 1B (microdesconexiónen funcionamiento)
– Gradodecontaminación: 2

CONEXIONESELÉCTRICAS :
El circuito de alimentación �ene que protejer los dos conductores contra el riesgo de
sobrecorriente.ATENCIÓN: laausenciadeunaprotecciónanula la garan�asi se rompeelflotador.
– Mod.01: función individual - sólo vaciado o sólo llenado (Fig.1). El cable de la puesta a �erra es

siempreamarillo-verde.
– Mod.02–Mod.03 funcióndoble (vaciadoFig. 2o llenadoFig. 3aeleccióndel instalador):
– Vaciar: (Fig.2) conectando el cable negro y elmarrón, el circuito abre si el flotador está abajo y

cierra si estáarriba.Atención: aislar el cableazul/gris.
– Llenar: (Fig.3) conectando el cable negro y el azul/gris, el circuito abre si el flotador está arriba y

cierra si estáabajo.Atención: aislar el cablemarrón.

Fig.1 Fig.2 vaciado Fig.3 llenado

M Amarillo/Verde

Azul/Gris
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FRANÇAIS

Angle différen�el: 45°

REMARQUES :NEPASTOUCHERLEFLOTTEUR. LENON-RESPECTDESPOINTSSUIVANTS
ENTRAINERAL'ANNULLATIONLAGARANTIEDUPRODUIT

– Avant d'effectuer n'importe quelle interven�on sur le flo�eur, s'assurer que l'interrupteur
généralde ligneestdébranché.

– Nepasoublier devérifier si le courantmaximumdumoteur correspondauxvaleurs indiquées sur
le régulateurdeniveau.

– Le câble d'alimenta�on fait par�e intégrante du disposi�f. Dans le cas où le câble serait abîmé, le
disposi�f doit êtreobligatoirement remplacé.

– Eviter le rallongement du câble du régulateur de niveau de façon à ce que son éventuelle
immersiondans l'eauneprovoqueni court-circuitni surchargeélectrique.

CARACTÉRISTIQUESTECHNIQUES:
– IndicedeProtec�on: IP68
– Typed ’ac�on/caracteris�que1B (microconnexionen fonc�onnement)
– Degredepollu�on:2

CONNEXIONSÉLECTRIQUES :
Le circuit doit protéger en amont les deux conducteurs contre les risques de surintensité.
ATTENTION : l'absencedeprotec�onannulera la garan�een casde ruptureduflo�eur.
– Mod.01 : une seule fonc�on - fonc�on vidange seule ou remplissage seul (Fig.1). Le conducteur

de terreestde couleur jaune-vert.
– Mod.02–Mod.03double fonc�on (vidangeFig.2ou remplissageFig.3auchoixde l'installateur):
– Vidange : (Fig.4) en u�lisant les fils noir et marron, le contact se ferme si le régulateur est dirigé

vers lehautet il s'ouvre si le régulateurestdirigé vers lebas.A�en�on : isoler le câblebleu/gris.
– Remplissage : (Fig.5) en u�lisant les fils noirs et bleu/gris, le circuit se ferme si le régulateur est

dirigé vers le bas, et il s'ouvre si le régulateur est dirigé vers le haut. A�en�on : isoler le câble
marron.

Fig.1 Fig.2 vidange Fig.3 remplissage

M Jaune/Verd

Bleu/Gris
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M MBleu/Gris Brun
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DEUTSCH

Einschaltwinkel: 45°

ANMERKUNGEN: NICHT MANIPULIEREN DEN SCHWIMMER. DIE NICHTEINHALTUNG
DIESESTERMINESFÜHRTAUTOMATISCHZUMVERFALLDERGARANTIE.

– KlemmenSie vor allenEingriffenamSchwimmerdie Stromversorgungab.
– Stellen Sie sicher, dass die max. Leistung des Motors die elektrischen Werte des Schwimmers

nichtübersteigt.
– Das Stromkabel ist ein integrales Bauteil des Schwimmers selbst. Im Fall der Beschädigung des

Kabelsmussder Schwimmerschalter ausgewechseltwerden.
– Verbindungsstellen am Kabel des Standreglers vermeiden, da das eventuelle Eintauchen in

Wasser kurzschlussundelektrischeEntladungenverursachenkann.

TECHNISCHEEIGENSCHAFTEN:
– Schutzgrad: IP68
– Antriebsart/merkmal: 1B (mikroauslöser inbetrieb)
– Verschmutzungsgrad: 2

ELEKTRISCHEANSCHLÜSSE:
Der Kreislauf Stromaufwärts muss beide Leiter vor Überstrom schützen. ACHTUNG: Das Fehlen
eines Schutzes führt zum Verfall des Gewährleistungsanspruches im Fall des Bruches des
Schwimmers.
– Mod.01: Einzelbetrieb nur Entleerung oder nur Füllung (Fig.1). Der gelb-grüne Erdleitermuss an

einepassendeErdklemmegeschlossenwerden.
– Mod.02–Mod.03Doppelbetrieb (EntleerungFig.2oder FüllungFig.3nachWahldesMonteurs)
– Entleerung: (Fig.2)wennmandieDrähte schwarz undbraunbenutzt, schließt der Kreislaufwenn

der Schwimmerschalter oben ist, und er öffnetwennder Schwimmerschalter unten ist. Achtung:
dasblau/grauKabel isolieren.

– Füllung: (Fig.3)wennmandieDrähte schwarzundblau/graubenutzt, schließtderKreislaufwenn
der Schwimmerschalter unten ist, und er öffnetwennder Schwimmerschalter oben ist. Achtung:
dasbraunKabel isolieren.

Fig.1 Fig.2 Entleerung Fig.3 Füllung

M Gelb/Grün

Blau/Grau
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РУССКИЙ

Угол активации: 45°

ПРИМЕЧАНИЯ: ЗАПРЕЩАЕТСЯ НЕБРЕЖНО ОБРАЩАТЬСЯ С ПОПЛАВКОВЫМ
ВЫКЛЮЧАТЕЛЕМ. НЕВЫПОЛНЕНИЕ НИЖЕУКАЗАННЫХ ПРАВИЛ АВТОМАТИЧЕСКИ
ОТМЕНЯЕТГАРАНТИЮ

– Для выполнения любых операций с поплавковым переключателем отключить ток с
электрощита;

– Удостовериться, что максимальная мощность насоса не превышает электрических
показателейпереключателя;

– Электрический кабель является составной частью поплавкового переключателя. В случае
повреждениякабеляпереключательнеобходимозаменить.

– Не нарушать целостность кабеля поплавкового переключателя: контакт с водой может
вызватькороткоезамыканиеиэлектрическийразряд.

ТЕХНИЧЕСКИЕХАРАКТЕРИСТИКИ:
– Степеньзащиты: IP68
– Особенностиавтоматическогодействия: 1B (микроотключениявработе)
– Степеньзагрязнения:2

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕСОЕДИНЕНИЯ:
Находящийся выше по линии контур должен защищать от сверхтоков оба проводника.
ВНИМАНИЕ: отсутствие защиты приведет к утрате гарантией своей силы, если произойдет
поломкапоплавка.
– модель 01: стандартное переключение - только опорожнениеили только наполнение (Рис.1).

Кабельзаземлениявсегдажелто-зеленый.
– модель 02 и 03: двойное переключение (опорожнение см. Рис.2 или наполнение см. Рис.3 –

выборприустановке)
– Опорожнение: (Рис.2) при соединении черного провода с коричневым проводом контур

размыкается, если поплавок находится внизу, и замыкается, если поплавок находится вверху.
Примечание:изолировать синий/серыйпровод.

– Наполнение: (Рис.3) при соединении черного провода с синим/серым проводом контур
размыкается, если поплавок находится вверху, и замыкается, если поплавок находится внизу.
Примечание:изолироватькоричневыйпровод.

Рис.1 Рис.2 опорожнение см. Рис.3 наполнение см.
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PORTUGUÊS

Ângulo de a�vação: 45°:

NOTAS: NÃO ADULTERAR A BOIA. O NÃO CUMPRIMENTO DOS ITENS A SEGUIR
IMPLICARÁNAPERDAAUTOMÁTICADAGARANTIADOPRODUTO

– Antes de efetuar qualquer operação na boia, lembrar de desconectar a corrente de alimentação
geral.

– Controlarparaqueamáximapotênciadomotornãoexcedaos valoreselétricosdaboia.
– Em caso de danificação do cabo por parte do u�lizador ou do instalador, a boia deve ser

subs�tuída.
– Não efetuar junções no cabo da boia: a imersão pode provocar um curto-circuito e descargas

elétricas.

CARACTERÍSTICASTÉCNICAS:
– GraudeProteção: IP68
– Tipodeação/caracterís�ca: 1B (microdesconexãoemfuncionamento)
– Graudecontaminação: 2

CONEXÕESELÉTRICAS:
O circuito a montante deve proteger de sobrecorrentes ambos os condutores. ATENÇÃO: a falta
de
umaproteçãoanularáagaran�anocasoemqueexistaumaruturadaboia.
– Mod.01: função única - apenas esvaziamento ou apenas enchimento (Fig.1). O cabo de

aterramentoé sempreverde-amarelo.
– Mod.02 - Mod.03: dupla função (esvaziamento Fig.2 ou enchimento Fig.3 por escolha do

instalador):
– Esvaziamento: (Fig.2) conectando o fio preto e aquele marrom, o circuito abre se a boia es�ver

nobaixoe fecha seaboiaes�vernoalto.Nota: isolaro caboazul/cinza.
– Enchimento: (Fig.3) conectando o fio preto e aquele azul/cinza, o circuito abre se a boia es�ver

noaltoe fecha seaboiaes�vernobaixo.Nota: isolaro cabomarrom.

Fig.1 Fig.2 esvaziamento Fig.3 enchimento
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NEDERLANDS

Ac�veringshoek: 45°

OPMERKING:NIET KNOEIENMETDEVLOTTERWANNEERDE TEVOLGENPUNTENNIET
INACHTWORDENGENOMENZALDEGARANTIEAUTOMATISCHVERVALLEN

– Vergeet niet om, voordat er werkzaamheden aan de vlo�er worden uitgevoerd, de stekker van
dehoofdvoeding los te koppelen.

– Controleer of het maximale motorvermogen niet hoger is dan de elektrische waarden van de
vlo�er.

– Als de kabel is beschadigd door de gebruiker of de installateur moet de vlo�er worden
vervangen.

– Voer geen verbindingspunten op de kabel uit: onderdompeling kan een kortslui�ng en
elektrische schokkenveroorzaken.

TECHNISCHEGEGEVENS
– Beschermingsgraad: IP68
– Soort ac�e/kenmerk: 1B (microuitschakeling inbedrijf)
– Vervuilingsgraad: 2

ELEKTRISCHEAANSLUITINGEN:
De stroomopwaartse schakeling moet beide geleiders beschermen tegen overstroom. LET OP:
wanneerer geenbeschermingaanwezig is vervalt degaran�eals er eenbreukvandevlo�er is.
Mod.01: jedna funkcja – tylko opróżnianie lub tylko napełnianie (Rys.1). Kabel uziemienia ma
zawsze żółto-zielonykolor.
– Model01: enkele func�e - alleen legenof alleenvullen (A�.1). Deaardkabel is al�jd groen-geel.
– Model 02 - Model 03: dubbele func�e (legen A�.2 of vullen A�.3 naar keuze van de

installateur):
– Legen: (A�.2) wanneer de zwarte draad en de bruine worden aangesloten wordt het circuit

geopend wanneer de vlo�er aan de onderkant zit en gesloten wanneer de vlo�er aan de
bovenkant zit. Letop: isoleerdeblauw/grijze kabel.

– Vullen: (A�.3) wanneer de zwarte draad en de blauw/grijze worden aangesloten wordt het
circuit geopend wanneer de vlo�er aan de bovenkant zit en gesloten wanneer de vlo�er aan de
onderkant zit. Letop: isoleerdebruinekabel.

A�.1 A�.2 legen A�.3 vullen
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POLSKI

Kąt zadziałania: 45°

UWAGA: ZABRANIA SIĘ MODYFIKOWANIA PŁYWAKOWEGO CZUJNIKA POZIOMU.
ZLEKCEWAŻENIE PONIŻSZYCH WSKAZAŃ SPOWODUJE NATYCHMIASTOWE UNIEWAŻNIENIE
GWARANCJIPRODUKTU.

– Przedwykonaniem jakiejkolwiek czynności przy pływakowym czujniku poziomu, należy odłączyć
goodgniazdkagłównej linii zasilaniaelektrycznego.

– Sprawdzić, czymaksymalnamoc silnikanieprzekraczawartości elektrycznychczujnikapoziomu.
– W przypadku uszkodzenia kabla przez użytkownika lub instalatora, należy wymienić cały

pływakowyczujnikpoziomu.
– Zabrania się wykonywania połączeń na kablu pływaka! Zanurzenie go w takim stanie może

spowodować zwarcie lubwyładowaniaelektryczne.

DANETECHNICZNE:
– Stopieńochrony: IP68
– Zasadadziałania/charakterystyka: 1B (mikroprzełączaniewtrakciedziałania)
– Stopień zanieczyszczenia: 2

POŁĄCZENIAELEKTRYCZNE:
Obwód elektryczny zainstalowany przed urządzeniem musi chronić obydwa przewody przed
prądami przetężeniowymi. UWAGA: Brak zainstalowanego zabezpieczenia spowoduje
unieważnieniegwarancjiwprzypadkuuszkodzenia siępływakowegoczujnikapoziomu.
– Mod.01: jedna funkcja – tylko opróżnianie lub tylko napełnianie (Rys.1). Kabel uziemienia ma

zawsze żółto-zielonykolor.
– Mod.02 - Mod.03: podwójna funkcja (opróżnianie Rys.2 lub napełnianie Rys.3 do wyboru

instalatora):
– Opróżnianie: (Rys.2) po podłączeniu czarnego i brązowego kabla obwód otwiera się, gdy czujnik

pływakowy znajduje sięwdole i zamyka się, gdypływak znajduje się nagórze.Uwaga: odizolować
niebieski/szary kabel.

– Napełnianie: (Rys.3) po podłączeniu czarnego i niebieskiego/szarego kabla obwód otwiera się,
gdy czujnik pływakowy znajduje się na górze i zamyka się, gdy pływak znajduje sięwdole. Uwaga:
odizolowaćbrązowykabel.

Rys.1 Rys.2 opróżnianie Rys.3 napełnianie
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DANSK

Ak�veringsvinkel: 45°

BEMÆRKNINGER: MANIPULÉR IKKE MED FLYDEKONTAKTEN. MANGLENDE OVERHOLDELSE
DEFØLGENDEANGIVELSERVILAUTOMATISKMEDFØREGARANTIENSBORTFALD

– Inden der udføres enhver form for indgreb på flydekontakten, der det nødvendigt at huske at
a�ryde forbindelsen�l denoverordnede strømforsyning.

– Kontrollér, at den maksimale motoreffekt ikke overs�ger de elektriske specifika�oner for
flydekontakten.

– Hvisbrugereneller installatørenbeskadiger kablet, skal flydekontaktenudski�es.
– Udfør ikke �lslutninger på flydekontaktens kabel. Det kan føre �l kortslutning og elektrisk

stød,nårdennedsænkes.

TEKNISKESPECIFIKATIONER:
– Besky�elsesklasse: IP68
– Funk�onstype/specifika�oner: 1B (mikroa�ryderunder funk�on)
– Forureningsgrad: 2

ELEKTRISKETILSLUTNINGER:
Opstrømskredsløbet skal besky�ebegge lederemodoverstrøm.ADVARSEL:Manglende
besky�elsemedfører garan�ensbor�ald i�lfældeafødelagtflydekontakt.
– Mod. 01: enkelt funk�on – kun tømning eller kun påfyldning (fig. 1). Jordledningen er al�d

gul/grøn.
– Mod. 02 - mod. 03: dobbelt funk�on (tømning fig. 2 eller påfyldning fig. 3 som valgt af

installatøren):
– A�apning: (Fig. 2) Tilslutning af sort og brun ledning: kredsløbet åbner, hvis flydekontaktens

niveau er lavt, og lukker, hvis flydekontaktens niveau er højt. Bemærk: Den blå/grå ledning skal
isoleres.

– Påfyldning: (Fig. 3) Tilslutning af sort og blå/grå ledning: kredsløbet åbner, hvis flydekontaktens
niveau er højt, og lukker, hvis flydekontaktens niveau er lavt. Bemærk: Den brune ledning skal
isoleres.

Fig. 1 Fig. 2 Tømning Fig. 3 Påfyldning
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MAGYAR

MEGJEGYZÉS: TILOS AZ ÚSZÓ TÉVES HASZNÁLATA. A KÖVETENDŐ RÉSZEK BETARTÁSÁNAK
MELLŐZÉSEAUTOMATIKUSANATERMÉKGARANCIASEMMISSÉNYILVÁNÍTÁSÁHOZVEZET.

– Azúszónbármilyen jellegűművelet elvégzéseelő�kapcsolja le a fő tápáramot.
– Ellenőrizze, hogyamotormaximális teljesítménynemhaladjamegazúszóelektromosértékeit.
– A felhasználó vagybeszerelőáltal használt kábelmegrongálásesetén, azúszókicserélendő.
– Nevégezzenösszeillesztéseket az úszó kábelén: amerülés rövid zárlatot és elektromos kisülést

okoz.

MŰSZAKI JELLEMZŐK:
– Védelmi szint: IP68
– Működési �pus/jellemzők: 1B (működőmikro lecsatlakozás)
– Szennyeződési szint: 2.

VILLANYBEKÖTÉSEK:
A felső áramkörnek védenie kell áramterhelés ellen mindkét áramvezetőt. FIGYELEM: a
védőegység
hiányaeseténagaranciaérvénytelennéválik azúszómeghibásodásaesetén.
– 01 mod.: egyedülálló működés - kizárólag ürítés vagy feltöltés (1. ábr.). A földelés kábelminden

esetben sárga-zöld színű.
– 02mod.:duplaműködés (ürítés,2. ábr., vagy feltöltés,3. ábr., a beszerelő választja ki):
– Ürítés: (2. ábr.) a fekete vezeték csatlakoztatásával a barna vezetékhez az áramkör kinyílik, ha az

úszó lent vanésbezár, haazúszó fent van.Megjegyzés: szigetelje a kék/szürkekábelt.
– Feltöltés: (3. ábr.) a fekete vezeték csatlakoztatásával a kék/szürke vezetékhez az áramkör

kinyílik, haazúszó fent vanésbezár, haazúszó lent van.Megjegyzés: szigetelje abarnakábelt.

1. ábr. 2. ábr. Ürítés 3. ábr. Feltöltés
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Működési szög: 45°



TÜRKÇE

Etkinleşme açısı 45°

NOTLAR: ŞAMANDIRAYI KURCALAMAYIN. AŞAĞIDA YER ALAN MADDELERE UYGUN HAREKET
EDİLMEMESİÜRÜNÜNGARANTİSİNİNKENDİLİĞİNDENGEÇERSİZKALMASINANEDENOLUR

– Şamandıra üzerinde herhangi bir işlem yapmadan önce ana güç beslemesinden akımı ayırmayı
unutmayın.

– Motorunazami gücününşamandıranınelektrikdeğerlerini aşmadığını kontrol edin.
– Kullanıcı veya kurulum görevlisi tara�ndan kabloya zarar verilmesi halinde şamandıranın

değiş�rilmesi gerekir
– Şamandıranın kablosunda eklemeler yapmayın: Daldırıldığında kısa devre ve elektrik

deşarjlarımeydanagelebilir.

TEKNİKÖZELLİKLER
– KorumaDerecesi: IP68
– Eylem�pi/özelliği: 1B (çalışmadamikrobağlan�kesme)
– Kirlilik derecesi: 2

ELEKTRİKBAĞLANTILARI:
Önceki kısımdakidevreher iki iletkenleaşırı akımakarşı korunmalıdır.DİKKAT:Korumalardan
birinin bulunmaması şamandıranın bozulması halinde garan�nin geçersiz kalmasına neden
olacak�r.
– Mod.01: tek işlevli - salt boşaltma veya salt doldurma (Şek.1). Topraklama kablosu daima sarı-

yeşil renktedir.
– Mod.02 - Mod.03: çi� işlevli (kurulum görevlisinin seçimine göre boşaltma Şek.2 veya doldurma

Şek.3):
– Boşaltma: (Şek.2) Siyah kablo ile kahverengi kablo bağlandığında, şamandıra aşağıdaysa devre

açılır, şamandıra yukarıdaysadevrekapanır.Not:Mavi/gri kabloyu izoleedin.
– Doldurma: (Şek.3) Siyah kablo ile mavi/gri kablo bağlandığında, şamandıra yukarıdaysa devre

açılır, şamandıra aşağıdaysadevrekapanır.Not: Kahverengi kabloyu izoleedin.

Şek.1 Şek.2 Boşaltma Şek.3 Doldurma
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中文

激活角度：45°

注：切勿擅自改动浮标。如未能遵守下列要求，产品保修服务将自动失效。

– 对浮标进行任何操作前，请牢记先断开其连接主电源的线缆。
– 检查马达的最大功率是否超出浮标的电力数值。
– 如使用或安装时线缆受损，请更换浮标。
– 切勿拼接浮标线缆：浸入液体可导致短路或放电。

技术特性：
– 防水等级：IP 68
– 类型/特性：1B （启动微断功能）
– 污染等级：2

电力连接：
上游线路两端导线应配有过载保护装置。注意：任一
一端如缺少过载保护，将导致浮标损坏时的保修服务失效。
型号01：单一功能 - 仅倒空或仅注水（图1）。接地线应为黄 -绿线。
型号02 - 型号03：双功能（安装时选择倒空（图2）或注水（图3））：
倒空：（图 2） 将黑线和棕线相连，电路将在浮标低位时接通，并在浮
标高位时断开。
注：蓝 /灰线应绝缘。
注水：（图 3）将黑线和蓝 /灰 线相连，电路将在浮标高位时接通，并在浮
标低位时断开。
注：棕线应绝缘。

图1 图2 倒空 图3 注水

M

棕

M M 棕

黑 黑

棕

黄/绿

蓝/灰 蓝/灰

蓝/灰
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العربیة

°٤٥ التنشیط: زاویة

على الضمان إلغاء إلى تلقائیاً سیؤدي التالیة بالنقاط الالتزام في الفشل إن بالعوامة. العبث یحُظر ملاحظات:
المنتج

–
العامة. التغذیة شبكة عن الكھربائي التیار بفصل تقوم أن تذكر العوامة، على عملیة أي تنفیذ قبل –

للعوامة. الكھربائیة القیم تتجاوز لا للمحرك قوة أقصى أن من تأكد –
العوامة. استبدال فیجب بالتركیب، القائم أو المستخدم بسبب الكابل تلف حالة في –

كھربائیة. وصدمة قصیرة كھربائیة دائرة الغمر یسبب أن یمكن العوامة: كابل في عقد بعمل تقم لا –ُ

التقنیة: المواصفات
Ip68:الحمایة درجة –
Bنوعالإجراء/المیزة:١ –

التشغیل) الدقیقأثناء (الفصل
التلوث:٢ درجة –

الكھربائیة: التوصیلات –
عدموجود تنبیھ: الزائدة. منالتیارات حمایةكلاالموصلین المنبع في الدائرة یجبعلى –

تلففيالعوامة. ھناك كان إذا إلىإبطالالضمان الحمایةسیؤدي –
مایكونكابلالتأریضباللونالأصفر-الأخضر. دائما (الشكل١). فقط أوملء فقط تفریغ - واحدة مودیل.٠١:وظیفة –ً

القائمبالتركیب): الشكل.٣حسباختیار أوملء الشكل.٢ (تفریغ وظیفةمزدوجة مودیل.٠٢-مودیل.٠٣: –
الكابل العوامةفيالأعلى.ملاحظة:اعزل كانت إذا وتنغلق فيالأسفل، العوامة كانت إذا الدائرة تفتح السلكالأسودوالبني، (الشكل٢)بتوصیل التفریغ: –

الأزرق/الرمادي.
فيالأسفل.ملاحظة:اعزل العوامة كانت إذا وتنغلق فيالأعلى، العوامة كانت إذا الدائرة تنفتح بربطالسلكالأسودوالأزرق/الرمادي، (الشكل٣) الملء: –

الكابلالبني.

١ الشكل التفریغ .٢ الشكل الملء ٣ الشكل

M

بني

M M بني

أسود أسود
بني

أصفر/أخضر

أزرق/رمادي أزرق/رمادي

أزرق/رمادي

N
L

N N
L L



DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
EC DECLARATION OF CONFORMITY

Si dichiara che il prodotto è conforme alle seguen� Dire�ve e Norme armonizzate
This is to declare that the product complies with the following Harmonized Standards and Directives

Diret�ve
Direc�ves

Norme Armonizzate
Harmonized standards

Dire�va Bassa Tensione
Low voltage Directive

2014/35/UE
2014/35/EU

Dire�va Compatibilità Ele�romagne�ca
Electromagnetic Compa�bility Directive

2014/30/UE
2014/30/EU

La persona autorizzata a cos�tuire il fascicolo tecnico è il Sig. Guerrino Gastaldi presso TECNOPLASTIC S.r.l.
The person authorized to compile the Technical File is Mr. Guerrino Gastaldi at TECNOPLASTIC S.r.l.

X1

X2

X1

Max 0,7nm
Coppia Vite - Screw Torque - Tornillo Torque
- Vis Couple - Schneckendrehmoment - Винт

Paar Schroeven - Torque do Parafuso - Moment skruer
Moment śruby - V�da Torku - Csavarpár

螺钉扭矩 - البراغي من زوج

Ø7 ÷ Ø9 mm
Cavo - Cable - Câble - Kable - Кабел - Kabel
Kable - Cabo - Kablo - Kábel -线缆 - كابل

FOX G09

9 9 I STR0 00 0 0 3 9

EN 55014-1;
EN 60730-1; EN 60730-2-15;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-4-4;
EN 61000-4-5; EN 61000-4-6; EN 61000-4-8;
EN 61000-4-11.


